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Д -ЁИ СТВУ Ю Щ 1Я Л И Ц А .

М о н р о з ъ ,  старый Командоръ. 
ГосиожА дк С ер и и , его сссхра, вдоиа. 
Лкошя, ел дочь.
Л е о п о . 1 ь д ъ  д б  С е р ы е ,  с я  с ы и ъ .  

А н а т о л ь  Б пшоно, ж н в о п п с е н ъ .  

Ж о к е я .

С л у ж а н к а .

Р о д с т в е н н и к и  и с п п д й т к . ш .

* { гI о с т и .

Д-feScTBie происходить въ домЪ Г-жи де Серпе.

Тсатръ предстанляотъ самую маленькую комнату, чисто меблированную. Болышя кресла; 
вь углу сцсны трюмо и шкааъ съ илатьеиъ.

КАРТИНА ПЕРВАЯ.

Я В Л Е Н 1 Е .1 .
А н а т о л ь  Б и ш о п о  сидитъ въ креслахъ  
и посвистываете. На немъ дорожная  
блуза, па голов/ъ стьренъкая ф у раж к а, 

съ руки записка.
Ж океи  ( при начали, у х о д и ть  со сцены 

въ среднюю дверь).
(На сц енФ с о в ерш ен н о  т е м н о .) 

Пенонятное, чудное, удивительное, че

тообразное прпключете!.. Голодъ н лю
бопытство завлекли меня въ такую интри
гу» отъ которой я теряю послЪднш свой 
разеудокъ!.. Гд4 я?— Не знаю. У— кого я? 
— неизвестно. За ч1>мъ я зд1зсь? —  пе по
нимаю! (н асвисты вая куплетъ) О, Ф о р 

туна! выведи меня пзъ этого темпаго и 
глупаго лабиринта... Если бъ я не послу
шался этой записки, этого плута жокея,
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который божился, что именно меня здесь 
ожидаютъ, я былъ бы гораздо счастливее, 
я бы теперь сидел ь въ гостпнвице Дикой 
Козы , вместе съ пассажирами дилижанса, 
утолялъ бы жажду внномъ, голодъ кот
летами, какъ прямой путешествующих ху- 
дожпикъ, потомъ полетелъ бы далее, да
лее отъ шумнаго Парижа, потомъ, но- 
томъ... Нетъ, чортъ возьми! куда потомъ, 
когда меня перехватили на дороге, поса
дили въ щегольской кабрюлетъ, привезли 
сюда н засадили въ эту темную комна
ту !.. Случай лп это, или злая мистиФика- 
щя моихъ Парпжскнхъ друзей, попять не 
могу! Но нетъ, я уехалъ пзъ Парижа ти
хонько, неожиданно; пикто изъ друзей не 
знаетъ куда я девался, я хотелъ про
ститься съ ними тогда, какъ уже буду 
въ Марсели... Если бъ даже кто пзъ моихъ 
npiflTe.iefi поселился здесь и теперь прп- 
слалъ за мною, все такп онъ не могъ бы 
знать, что я путешествую, что я теперь 
въ гостинице Дикой К озы !..П росто, про
клятая шутка! Нпчего не понимаю, а есть 
хочу художнически!.. (оп ять  насвисты 
ваешь) Ахъ! постои! догадался, догадал
ся! это верно шутка Каламбера плп Фро- 
ме! Пари держу, что это такъ! Верно тотъ 
или другой пмеетъ дядюшку, пли тету
шку, въ окретностяхъ .Иона... именно 
такъ... Каламберъ и л и  Фроме проводить 
здесь ваканцш... верно увпделъ какъ я 
выходплъ пзъ дилижанса... п ... да это 
превосходная мысль! чудная шутка! Ис
кусный и скромный жокей... таинствен
ная записка... кабрюлетъ... noxnnienie въ 

'загородный домъ дяди, где меня ожи- 
даетъ хохотъ и вкусный семейный обедъ!.. 
Такъ! такъ, чортъ побери! Х а! ха!ха! те
перь загадка объясняется...

я в л е н  t i :  н.

Б п ш о н о п Ж о к е й  (входить сьфонаремъ).

Ж о к е и .

Ну, Г . Бпшоно, теперь вы не будете

жалеть, что бросплп свой обедъ въ го
стинице Дикой Ко:ы. Я ссйчасъ доло- 
жплъ господам!., что мы npiexa.ui благо
получно.

Б и hi  о н о.
Хорошо, хорошо, я ужъ догадался, у 

кого я.
Ж О к Е Й .

Темь лучше, сударь. Вы должны знать, 
что васъ ожидаетъ здесь самый богатей- 
ШИ1 столъ.

Биш опо.
Знаю, братецъ, знаю. Где же твой гос- 

подинъ? что жъ опъ нейдетъ?
Ж о к е й .

Какой господипъ? вы верно хотели спро
сить: где моя го сп о ж а?

Бн шо по.
Да перестань меня морочить! я, братецъ, 

знаю, где я.
Ж о к е и .

Очень радъ-съ.
Б и ш он о.

Послушай: ты ведь принадлежишь Г.
Каламберу?

Ж о к е й .
Что такое-съ?

Бпш оно.
Или Барону Фроме.

Ж о к еи .
Извпннте-съ, я пе знаю нп того, нп дру

гаго изъ этихъ госнодъ.
( Уходить, о с т ав я  фонарь на с т о •> 

ликп>).

Я В Л Е Н  I E  III.

Биш оно (см отр я  ему  
вслтъдъ).

Какъ! чортъ побери! да где же я?., 
онъ опять скрылся, разбойнпкъ! Оставплъ 
меня снова ломать голову п путаться въ 
догадкахъ... Постой! овъ сказалъ, что я 
у его госпожи... ну, это меня немножко
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. утешаетъ, по даетъ надежду... Постой, прп 
помощи этого Ф о н а р я , прочту еще разъ 
таинственную заппспу; авось какъ пнбудь 
догадаюсь или добьюсь толку. ( Ч и таете  
вслухъ, п р и с тае т е  фонарь ке запискгь;) 
«Господина Лнатоля Бишоно ждутъ съ 
велпчайшпмъ петсрпешемъ; его убЬдп- 
тельно просятъ, нимало не медля, следо
вать за подателемъ этой заппскп; наде
ются па его скромность и поспешность.» 
Имени петь, и рука совершенно незна
комая! Чудеса! романъ! преинтересная ин
трига! презамапчивое прпключеше!

Дивлюсь таинственной еудьбг.!
Но покоряюсь безъ роптанья;
Меня Нчдетъ жсшцнпа къ себи,
П на обедъ, и на сннданье!..
Воображаю, какъ она 
Очаровательна, любезна,
Любви восторженной полна,
Л сверхъ того — и денегъ бездна!

И за роскошнейпшмъ столомъ,
Опа со этпою сядетъ рядомъ,
То вдругъ поподчуеть вппомъ.
То подарить нижнфйтимъ взглядопъ.... 
А  я, межъ тЬмъ, все выо, да ^иъ,
Въ тинш npinmaro досуга,
II если ей не падо-Ычъ,
Такъ мы легко пойиемъ другъ друга!

(С м о тр я  на часы) Однако, вотъ ужъ 
семь часовъ... п какъ я понпмаю, это са
мое настоящее время... Я же такъ голо- 
депъ, что готовъ, кажется, одинъ съесть 
за пятерыхъ!.. Ахъ! что это? Должно быть, 
тутъ близко столовая и л и  кухня... я слы
шу запахъ трюФлен... (обнюхивая воздухе) 
Нетъ, это кажется пахиетъ жареною пе
репелкой... Ахъ, Боже мой! упоительный 
запахъ!.. Скоро ли она пршдетъ? у меня 
п сердце бьется, н аппетитъ разгорает
ся... А, дверь отворяется! это опа! ну, 
теперь мне все ясно. Оживаю!

Я В Л Е Н 1 Е  IV.

Б п ш он о  п с л у ж а н к а  (вносите двакан-
делабра и став и т е  ихе на столе).

СЦЕНА ОСВЕЩАЕТСЯ.

С л у ж а н к а  (весело) .
Ну, сударь, слава Богу, что вы npiexa- 

ли! Какъ мы все обрадовались!..
Бпш оно (про себя).

Н етъ, это не она, а просто, кажется, 
служанка.

С луж анка.
А мы ужъ начали было отчаяваться ВЪ 

вашемъ пргЬзде, сударь.
Б п ш он о.

А! вы ужъ, душечка, начинали отчая- 
ваться? И я, призваться, тоже, начинаю...

С л у ж а н к а .

Дамы ваши были въ ужасномъ безпо- 
койстве! До нпхъ, видите, дошли слухи, 

| что одинъ дилпжансъ, ехавшш изъ Пари
жа въ Лмнъ, вдругъ утромъ разбился не 

!далеко отъ Бона.

Биш оно.|
i Можетъ быть, по, скажи мне, милочка: 
если эти дамы отчаялись въмоемъ npiea- 
де, такъ верно ужъ оне сели за столъ? 

С л у ж а н к а .

О, петъ, сударь. Нельзя л;е было пмъ 
сесть безъ васъ.

Б пш он о.
А! слава Богу! Такъ прошу тебя, моя 

душечка, проводи меня къ ппмъ скорее; 
я тороплюсь засвидетельствовать пмъ свое 
почтешс и... познакомиться съ ними. Про
ходя черезъ паркъ съ вашимъ жокеемъ, 
я заметплъ внизу большое освещеше, вер
но это ваша столовая?

С л у ж а н к а .

Точно такъ, сударь; но вы въ дорож- 
номъ платье.

Бпш оно.
Ахъ, чторъ возьми! что жъ делать? я 

Кн. XXIII— 5.
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въ тороняхъ забылъ свой чемоданъ въ го
стинице Дикой Козы.

С л у ж а н к а .

Впрочемъ, успокойтесь, сударь; барыня 
моя ciio минуту пршдетъ, и верно помо
жете вашему горю. Она съ такпмъ не- 
терп'Ьш'емъ ожидала васъ, что ужасъ. До 
свидашя , сударь. [Приседаешь и у х о 
дить).

Я В Л Е Н 1 Е  V.

Б п ш он о (одипъ).

Г-мъ! Прощай, душенька, прощай... спа
сибо, что по крайней мере, освЬтн- 
ла комнату... Чортъ возьми! хоть я еще 
вовсе не понимаю этого прпключешя, по 
ясно впжу, что это явная ошпбка! Я со- 
всемъ не тотъ , за кого меня при- 
ннмаютъ. О ! да я воображаю , что 
будетъ отъ хозяйки дома: она увидптъ не- 
знакомаго ей человека, начнетъ передо 
мною разсыпаться въ цзвпнешяхъ, въ ошиб
ка глупыхъ слугъ и преучтнво укажетъ 
мне дверп... О, тогда, чортъ возьми, при- 
ключеше мое прпметъ трагпческш обо- 
ротъ, и ужъ кому нибудь да умереть се
годня.

Когда я съ дамой распрощаюсь,
II п-ьжпом страсти не внушу,
Тогда отъ голода скончаюсь,
Или жокея задушу!
Фортуна! сжалься! н съ участьемъ, 
Слъпал, улыбнись пнолн-к...
Ты дуракопъ снабжаешь счастьемъ, 
Такъ нспо.мпп кстати обо мни!

(Прислушивается) А, кажется, пдутъ... 
Фортуна  или хозяйка, мнь все равно: 
только я чувствую, что приближается у- 
жасная катастрофа: ошибка обнаружится 
и меня выгонять, непременно выго- 
нятъ....

Б п ш он о, С л у ж а н к а , потомъ Г - ж а  д е  
С е р п е .

С л у ж а н к а  (вбегая).
Барыня пдетъ, сударь)

Б п ш о п о  (ти х о  ей из
дали).

Такъ за столъ еще не сели, а?
С л у ж а н к а .

Да не боитесь, безъ васъ не сядутъ. 
Обращаясь въ глубину дверей.) Пожа

луйте, сударьшя.
Г-жа С егн е  (увидя Бишо

но , кл ан я ется  ему 
съ ласковою улы б
кой).

Ахъ! накопенъ вы npiexa.in! (О бращ а
ясь къ сл уж ан к е.)  Оставь насъ... (и ко
гда служ анка у ш л а, Г -ж а  Серне з а 
пираешь дверь з а  нею , потомъ подхо
дить веж ливо къ нему).

Б п ш он о (т а к ж е  расш ар
киваясь , гово
ри ть  про себя).

Б а, что это значить ? старуха! и она 
какъ будто узнала мепя ! Будемъ осто- 
рожиы—  интрпга въ ея лета называется 
западней. Посмотримъ, какъ она прикра- 
ептъ мое похшцеше.

Г - ж а  С е р н е .

Ахъ ! Г. Бпшопо, мы васъ ожндалп въ 
ужасномъ безпокойстве! Видно, мой Лео- 
польдъ не пашелъ места въ дилижансе, 
чтобъ пргьхать вместе съ вамп?...

Б п ш он о.
Не зпаю-съ, можетъ быть....

Г -ж а С е г н е  (съ чувствомъ).
Но, все равно: вы здесь, это главное. 

Только въ какомъ мы долгу у в а с ъ : 
сколько за нами благодарности, сколько 
нзвнненш....

Биш оно (пе зн ая , ч то  
с к а зать ).

М не.... я .... помилуйте, сударьшя....

Я В Л Е Н  I E  IV.
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(Особо-) Какъ она счастлива! она знаетъ 
о чемъ пдетъ рЬчь, а я блуждаю въ не
известности.

Г - ж а  С е р н е .

Конечно, Леонольдъ открылъ вамъ на
стояния причины , которыя заставляютъ 
насъ такъ спешить этпмъ деломъ. Мы 
знаемъ, что вы искренни: другъ моего 
сына, его школьный товарищ*!., за кото- 
раго онъ о тв Ьч а ет ъ  какъ за самого с е б я ;  
потому-то именно мы и решились сде
лать васъ сообщппкомъ нашего таинствен- 
наго заговора. Леопольдъ, во вчерашнемъ 
письме, извещая о вашемъ пр1ездЬ,  усио- 
коилъ насъ совершенно. Я уверена, что 
м ы не раскаемся , вручая вамъ т о , что 
намъ дороже всего на свете!

Биш оно.
Помилуйте.... я постараюсь.... заслу

жить.... (Особо.) Все таки пнчего не по
нимаю !

Г - ж а  С е р н е .

Такя«е могу уверить васъ , что и вы 
сами не раскайтесь въ вашей доверенно
сти къ Леопольду и къ намъ. ..

Биш оно.
О! помилуйте... л въ этомъ совершенно 

уверенъ.... (Особо.) Ошибка, страшная 
ошибка!

Г - ж а  С е р н е .

Такъ теперь намъ надо поспешпгь : 
вы таки немного опоздали; все гости уже 
собрались въ зале и гкдутъ. Леопольдъ 
пишеть мне, что все необходимый Формы 
были соблюдены въ П ариа;е; это очень 
хорошо ; мы съ своей стороны также не 
упустили ничего....

Бишоп о.
А! и вы такяче? это очень хорошо. 

(Особо.) Сейчасъ пойдемъ обедать!
Г - ж а  С е р н е .

Ахъ! да вы въ дорожномъ костюме!
Бпш он о.

Что жъ делать! извините.... все мое 
имеше теперь въ Дппей Козе.

Г - ж а  С е р п е .

Впрочемъ, пе тревожьтесь: все было 
предусмотрено; целую неделю мы думали 
только о васъ.

Б и ш о и о .
Ахъ, покорно васъ благодарю....

Г - ж а  С е р н е .

В о тъ , въ этомъ шка^е вы найдете 
платье Леопольда ; описывая васъ , опъ 
уверялъ, что вы съ нпмъ одного роста..,, 
однако, вы немного повыше.... но это 
ничего; одевайтесь поскорее, въ этихъ 
ящпкахъ вы найдете все необходимое.

Биш оно.
Покорно васъ благодарю.... но, позволь

те, мне бы хотелось прежде узнать.... а 
сверхъ того, я ужасно....

Г - ж а  С е р н е ,

После, после, любезный Г . Бпшоно, 
одевайтесь поскорее.... Черезъ четверть 
часа пршдетъ за вамп братъ мой, коман- 
доръ , чтобъ представить васъ роднымъ 
п друзьямъ. До евпдашя, сударь.... Какъ 
я рад а! даже я могу теперь сказать 
вамъ.... (Протягивал ему руку.) До сви
данья, мой мплый Бпшоно! до свидатя!

(К ланяясь ласково уход и те),

Я В Л Е Н 1 Е  VII.

Б и ш о н о  (одинъ, ей велгьдъ).
До еп п д атя , Г -ж а .... Г-я»а.... чортъ 

знаетт,, кто такая! Ну, любезный Анатоль 
Бпшоно, гаутка-то завязывается не на 
шутку.

Что скажешь? какова старушка?
Да это чудо изъ чудесь!
Добра, прпвЪтлива, какъ душка,
И просто такъ хптра, какъ 6t c i !
Я разбирай какъ хочешь строго,
Опа ;къ добилась своего:
Наговорила очень много,
А не сказала ничего.

Изъ всей ея галиматьи я понялъ толь
ко одно, что у нее есть сынъ, Леопольдъ,
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и брать, командоръ, который пршдетъ з а . 
мною, чтобъ меня кому-то представить' 
и, потомъ, безъ сомнешя, дать мне до
сыта пообедать. Ну, такъ давай же ско
рей наряжаться пъ платье моего любез- 
паго Леопольда.... этого истпннаго, школь- 
наго друга, котораго я п въ глаза пе 
знаю!... (Вынимаешь изъ шкафа черный 
фракъ, ж ч л етъ  , белый гал сту хъ , ще
точки, духи, перчатки, и проч.) О! о! о! 
да это прекрасво ! щеточки.... духи.... 
жилетъ.... Фракъ.... галстухъ.... все здесь 
приготовлено, какъ нарочно.... даже п 
белыя перчатки.... (Снимаешь свою блу
зу.) Браво1 впдно мой пр1ятель Леопольдъ 
весь въ меня: любить пощеголять.... (Оде
ваясь.) Ну! еслп это точно шутка, такъ 
она право не дурна ! Я даже готовъ на
звать ее чудесною!... Чортъ возьми! по
чему жъ мне ею не воспользоваться? 
голодному худоа;нпку это право прости
тельно.... Они говорятъ, что я пмъ пу- 
женъ , что безъ меня они не могутъ пи- 
какъ обойтись— извольте, господа, я весь 
къ вашпмъ услугамъ , только накормите 
меня хорошенько.... ( Надевъ гал сту х ъ .)  
Я человекъ благородный.... Ф у, какъ есть 
хочется!... Яартиетъ въ душе.... Галстухъ 
повязанъ художвпческп1... Я люблю быть 
полезнымъ обществу.... Только хорошъ 
лн у васъ поваръ?... Добрая старушка од
нако говорптъ, что она целую неделю ду
мала обо мне , очень радъ.... ( Н адевая  
ж и летъ .) Жилетъ какъ на меня сшптъ.... 
Малая старушка!

Чтобы MHt себя спасти,
Все радъ сделать для старухи,
Все па жертву принести 
Я  согласенъ съ голодухи!

(З атя ги вая  ж и летъ). 
Кр-Ыгче талш связать 
Для того вслнтъ разсудокъ,
Чтобъ заставить замолчать 
Вошющш мой желудо’къ!...

(Н адевая фракъ).
Хоть я пъ платье и чужомъ—
Какъ голодным жрецъ искусства,
Но, при имени саое.чч

Не лишенъ ума и чувства,
A  niioii, чтобъ въ люди влезть,
Поступаетъ хуже втрое:
Имя, деньги, умъ п честь —
Все бсрстъ ссби чужое.

( Беретъ щ етку.) Теперь причешемся 
ц н аФ аб р п м ъ  усы.... я хочу, ч т о б ъ  почтен
ная старушка была совершенно мною до
вольна.... Она хочетъ мне вверить какую- 
то драгоценность.... какая щедрая ста
рушка! я за это напишу ел портрстъ; а 
чтобъ польстить ел самолюбш, нарочно 
напишу ее десятью годами помоложе.

(Любуется  , сто я  передъ зеркаломъ).

Я В Л Е Н 1 Е  VIII.

Бпшопо  (у  зеркала) и к о м а н д о р ъ  М о н - 
р о з ъ  (въ дверяхъ).

М о н р о з ъ .

Ну, любезный Бишоно, готовы ли вы?
Б и ш о н о  (про себя).

Л! это верно почтенный командоръ!... 
(Вслухъ.) Готовъ! готовъ! сейчасъ, ко- 
мандоръ! надеваю перчатки.... (Про себя.) 
Что-то онъ скажетъ, увидя меня? Что, какъ 
заставитъ меня раздеться?

М о н р о з ъ  (любуясь имъ). 
А, браво! я впжу, что Леопольдъ не 

обманулъ пгсъ. Вы молодецъ! Браво! Это 
пе мегааетъ въ подобныхъ обстоятель
ствах ^ ...

Б и ш о н о  (про себя).
Э, такъ п онъ думаетъ, что я настоя

ний.... (ВелуХа.) Очень радъ, любезный 
командоръ, что имею честь вамъ нра
виться.... Какъ ваше здоровье?

М о н  р о з  ъ .

Благодарю. Дайте руку, любезный другъ 
мой ! По теперешнему положендо делъ, 
вы мне не чужой.

Бишоно- 
Вы думаете? однако, я боюсь....

М о н р о зъ  (перебивал). 
Что мы васъ не полюбпмъ? О! не опа-
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саптесь этого: хоть я вижусь съ вамп въ 
первый р азъ , но съ удовольстем ъ про
тягиваю руку! Я введу васъ п предста
влю всЪмъ нашимъ. Ахъ, кстати: вы вЪр- 
но не забыли пнструкцш , которую далъ 
вамъ Леопольдъ?

Бпшоно  (с м о тр я  ему въ 
глаза).

Инструкцш? Вотъ ужъ по чистой сове
сти скажу, что я и не могу забыть ни
чего., сказаннаго мне Леопольдомъ.

М о н р о з ъ .
Прекрасно , прекрасно, стало быть, вы 

также помните , что мою племянницу зо- 
вутъ Леошей?

Биш оно.
А! Леошей?... Какъ же, помню, помню.

М о н р о з ъ .
А главное— вы знаете, какъ необходимо 

въ глазахъ света, въ особенности, чтобъ 
скрыть отъ родственпиковъ боковой ли
ши , нашей старой кузины Урсулы, всю 
странность н крутость въ этомъ деле — 
необходимо, говорю я, вамъ надо притво
риться, что вы знали мою племянницу 
еще въ Париже, когда она гостила тамъ 
съ матерью у Г-жи Марти. Понимаете?

Бпшоно.
Помилуйте.... какъ нельзя лучше! Надо 

притвориться, понпмаю! что. .. т. е. ваша 
племянница была у Г-жи М арти.... и что 
я также.... в и д ёл ъ  ее, будто бы, у Г-жп 
Мартн.... понпмаю, понпмаю. Только ска
жите, Командоръ, когда же все это было?

М о н р о з ъ .
Въ прошломъ году.

Бпш оно.
Очень хорошо-съ. Въ прошломъ году 

меня не было въ Париже; впрочемъ, для 
родныхъ боковой лиши вашей это, я ду
маю, все равно.

М онрозъ.
О, конечно.

Бпшоно.
А скажите, пожалуйста, Командоръ, вы 

ужъ я думаю..,, отобедали?
М о н р о з ъ .

Помилуйте, когда же было; мы васъ 
ожидали.

Бишоно.
А, покорно васъ благодарю. Это мне 

очень apiaTHO....
М о н р о з ъ .

О! вы не воображаете , какое счаст!е 
для васъ п моей племянницы, что вы npi- 
ехалп вовремя. Еще день н было бы 
поздно. Когда мы услышали сегодня, что 
возле Бона сломался дилпжансъ , мы съ 
сестрою чуть не умерли отъ безпокоп- 
ства.

Бпшоно (про себя).
А, впдно, я пмъ очепь иуженъ. Посмо- 

трпмъ, до чего дойдетъ эта ш утка? Мне 
бы только пообедать.... я отъ голода едва 
на погахъ держусь.

М о н р о з ъ .
Ну, любезный Бпшоно, такъ отправим

тесь, насъ давно ожпдаютъ....
Бпшоно.

И звольте, отправимтесь.... (Про себя, 
науходгъ.) Ахъ, кабы прямо въ столовую!

( 'Командоръ у хо д и ть).
Бпшоно.

Ну, мои другь, Бишоно,
Уж ъ теперь все равно:

Ужъ теперь отправлялся нхъ слушать, 
Лишь бы только вполнЪ,
Лпшь бы досыта мне

Богъ пояогь хорошенько покушать.
О!, Творецъ! вразуми!
Помогп, накорми,

Хоть въ душ£ я артпстъ благородный, 
Но чего не навретъ,
И на что не поидетъ

Благородный съ душою голодной!
(Убтыаетъ).
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, .. . ,
Драматпчесмя произведете.

П Е Р Е М ' В Н А  Д Е К О Р А Ц 1 И .

Тсатръ прсдстапляеп. 6oiaTjio комнату, роскошно меблированную. ]!ъ срсдшп; главный иыходъ; 
подл-г. средняго выхода, на лг.вой сторони, въ расгворсивыл двери, вндъиъ богатый свадебный 

столъ, убранный цвт.тами и вазами. На npanoii сторонь комнаты Г-жи Серне.

КАРТИНА ВТОРАЯ.

Я В Л Е Н 1 Е  I.

На сцепть си д я тъ : Г - ж а  С е р п е ;  подлть 
нее, въ богатомъ свадебпомъ наряды  Лво- 
П1я ;  ихъ окружиютъ родственницы и 
родственники. Никоторые изъ мужчинъ  
поглядываютъ съ лю бопытствомъ въ 

главныя двери, гдтъ выходъ.
1-й п 2-п м у ж ч и н ы .

Идетъ ! пдетъ! ну, слава Богу! дожда
лись! Вотъ онъ! вотъ онъ!

Л е о ш я  (ти хо  м атери ). 
Ахъ, маменька, я ужасно боюсь!...

Г -ж а С е р н е  (ти х о  eit). 
Тсъ, ради Бога, успокойся.... (Громко.) 

Д а, друзья моп, наконецъ вы увпдпте, 
какой прекрасный мужчина Г. Бпшоно.

1-я ц  2-я Д А М Ы .

Темъ лучше для васъ.... не правда ли?,..

Я В Л Е Н 1 Е  II.

T t  же п М о н р о з ъ , вводите з а  руку  Б п- 
шо в о .  (Всеобщее поклоны и привгът- 

ств1я).
Х о р ъ  (родственниковъ). 

Позвольте васъ поздравить 
Въ кругу семьи своей....
И вамъ себя представить,
Какъ истинных» друзей'....

Бп шо н о  (весело раскла
ниваясь со всть- 
ми).

Господа! господа!... я такъ радъ...

такъ благодареиъ за столь радушный 
пр1емъ.... что не нахожу словъ.... (Уви
дя Леонио, говорите про'себя.) А, вогъ, 
кажется, н племянница командора... пре
лесть девушка ! (К ланяясь Г-жгь Серпе 
и Леонш.) Какъ я счастливъ.... что за- 
служплъ ваше внимаше.... повЬрьте, что 
я .... буду уметь оцеппть.... (Увидя на
крытый столе.) А, вотъ где столовая!

М о н р о з ъ  ( впадая въ 
ргьчь).

И прочая, п прочая.... (Беретъ ею за  
руку и подводите ке ю с тя м е .)  Ну, гос
пода! рекомендую вамъ Г. Бишоно.... бу
дущего супруга Леонш де Серпе, моей 
племянницы....

Б п ш о н о  (про с е б я ,у ж а с 
нувшись,у слыша 
ею слова).

Какъ ! Что? Что? возможно ли! Охъ, у 
меня зарябило въ глазахъ!... (Почти па
д аете  на плечо командора.)

М о н р о з ъ  (ти хо  ему).
Смелей, смелей, Бишоно ! побольше 

твердости п хладнокров1я.... успокой
тесь....

Б и ш о н о  (ти х о  ему, при
ходя ее себя).

Г. Командоръ! намъ надо съ вамп объ
ясниться, непременно объясниться!

М о н р  о зъ  (так ъ  ж е  ему).
П осле, после, какъ поведутъ невесту 

окончить ея туалетъ, а теперь подойдите
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къ ней н скажите что ппбудь съ чув- j 
ствомъ, какъ давнишшй искатель ея 
руки.

Бишоно (про себя).
Ахъ, Творецъ мой! вотъ не ожпдалъ.... 

вотъ попался-то!... (Обращаясь къ Лео- 
niu.) Гмъ!... что вы такъ печальны, ми
лая Леошя? Разве вы думаете, что я ?  
Нетъ, сделайте милость, не думайте... я 
очень.... очень... т. е. не знаю, какъ вамъ 
сказать.... только очень.... очень.... вы 
меня понимаете.

М о н р о з ъ  (ти хо  ему).
Не то, не то, мой другъ.

Бишоно  (ти х о  ему).
Помилуйте! чего л;е вамъ еще?

М о н р о з ъ  (т а к ж е ) .
Скажите, что вы очень скучали въ 

разлук* съ нею.

Бпшоно (,Леонш).

Ахъ, Леошя ! какъ я страшно скучалъ 
въ разлуке съ вами ! т. с. очень.... 
очень....

Л е о н ы  (скромно).

Могу ли я этому верпть?

Б и ш о н о .

Вы сомневаетесь? Впрочемъ, это очень 
естественно.... очепь натурально....

М о н р о з ъ  (т а к ж е ).
Не то, пе то!

, Бпшоно (сп охватл сь ).

Ахъ, то есть, я говорю.... что очепь 
естественно, и даже позволительно ску
чать въ разлуке. .. (С м о тр я  на коман
дора).

М о н р о з ъ  (ти х о  ему).
Особливо съ вами.

Бпшоно  (Aeoniu).
А ужъ особливо съ вами!...

Г -жа С е р н е .
Какъ вы милы, Г . Бишоно! я вамп 

очень, очень довольна!

Бишоно.
А\ъ, и я тоже, очень.... очень.,., чув

ствую.... и пе могу выразить....
М о н р о з ъ  (т и х о  ему).

Скажите, что вы целый годъ стра
дали.

Бишоно (дамамъ).
Вы не знаете, какъ я целый годъ стра- 

далъ.... ужаспо страдалъ! а ужъ теперь 
какъ я страдаю.... О! очень.... очень....

Мо н р о з ъ  (т а к ж е ) .
Но наконецъ, счаст1е мое приблизи

лось.
Бпшоно.

Но, наконецъ, с ч а т е  мое.... (Тихо 
ему). Что?

Мопрозъ .
Приблизилось.

Бпшоно.
Счаст1в мое, кажется, приблизилось, не 

правда лп? (Про себя). Этотъ коман
доръ годится въ суфлеры.

Г - ж л  С е р п е .

Благодарю васъ, отъ имени моей до
чери.... поверьте, что вы нисколько не 
ошиблись въ выборе.

Бп шо н о .
Ахъ, помилуйте.... разве я смею со

мневаться....
1-й г о с т ь .

Да, да, любезный Бпшоно, вы не на
прасно целый годъ ждали своего сча- 
d in ....

Бишоно.
Ахъ, сделайте милость, не говорите..-, 

я впжу.... очень вижу....
1-я г о с т ь я  (с та р у х а ).

Милая Леошя такъ умпа и такъ до
стойна истинной любви, что вамъ мпопе 
будутъ завидовать.,..

Бпшоно.
Ахъ, сударыня, да разве я этого не 

впжу. . .
Г о с т и  (есть).

Да, да, Г . Бпшоно, поздравляемъ васъ 
съ полнымъ, истппнымъ счаст1емъ.т..

9
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Бпшоно.
Господа! всепокорнейше васъ благода

рю.... (Тихо Монрозу). Командоръ! намъ 
надо объясниться!

М о н р о з ъ .
Хорошо, хорошо. (Встьмъ вслухъ). Ну, 

друзья мои, ступайте, окончпвайте туа- 
летъ невесты.

Скорее, время не теряйте,
Пора ужъ все привесть къ концу;
Скорей невесту одъвайтс 
И отправляйтеся къ вЪнцу.

Б и ш о н о  (про себя).
Я  ерьзанъ съ ногъ такнмъ пачаломъ!

Г о с т и  (есть).
Ссйчасъ мы едьлаечъ свое:
Украсимъ брачиымъ покрываломъ 
II C p ii .u ia iiT a ii i i  е е .

(Къ Бишоно).
Мы вндпмъ вашъ восторгъ невольный,
Да впрочемъ п не мудрсио:
Мы также рады и довольны,
Какъ ч«, любозпый Бпшопо!

(Г -ж а  Серпе и есть гости ведутъ Яео- 
н т  въ ком н ату , противуположную сто
ловой, изъ которой видно въ растворен

ную дверь, какъ одгьваютъ певтъету).

ЯН . I E H I E  III.

К о м а н д о р ъ  М о п р о з ъ  п Бпшоно (смо-
тр и тъ  на уходящ ихъ, которые во всю 

сцепу о с т а ю тс я  въ виду зрителя).

М о п р о з ъ  (весело поти
р ал  руки).

Ну, мои другъ! впдпте ли какъ все ра
ды вашей свадьбе? О, если бъ вы нын
че не пр1ехали, б е д а ! племянница моя 
потеряла бы пятьсотъ тысячъ Фрап- 
ковъ!

Б п ш о н о  (удивленный).

Что я слышу! пятьсотъ тысячъ Фран- 
ковъ! Какъ такъ? Я васъ не понимаю.... 
это что-то новое....

М о н р о з ъ .

Да, да, мой другъ! заитра будетъ вскры
то завещаше нашей старой кузины, Урсу
лы, и Леошя получптъ черезъ васъ нять- 
сотъ тыелчъ Франковъ! Но, верно Лео- 
п о ль дъ разсказалъ вамъ все....

Бишоно.
Д а.... да.... по только я инчего не по- 

нялъ....
М онр оз ъ .

Неужели? такъ верно онъ не ум1>лъ 
вамъ толково объяснить странное усло
вие этого завещашя.

Бпшоно.

Должно быть, что такъ.... объясните, 
что такое? Я, ей Богу, совсемъ растерял
ся; голова идетъ кругомъ!

М о н р о з ъ .

Ну, такъ слушайте: наша кузина, Ур
сула, въ прошломъ году умерла, оставпвъ 
у королевскаго i iOTapiyca Корнплье пять
сотъ тысячъ Франковъ и завещаше, по съ 
темъ, чтобъ открыть его черезъ годъ и 
одипъ день после смерти завещательни
цы. Старая служанка кузины, знавшая все 
тайны покойницы, открыла намъ, неде
лю назадъ, что Урсула назначила наслед
ницею мою племянницу, Леошю, одна
ко, съ темъ только услов1емъ, если Лео
шя будетъ зам уж ем ъ  при чтешп заве- 
щашл, а иначе, все имеше покойницы 
должно перейти къ родственнпкамъ бо
ковой лиши. Вотъ, пзвест1е это поразило 
насъ, какъ громомъ! Где найтп, въ педе
лю, прплпчную партпо для Леоши? не
возможно... мы, просто, были ужъ въ от- 
чаяши п решались упустить блестящее 
состояше племянницы. . . . какъ вдругъ, 
братъ ея, Леопольдъ, взялся снасти пасъ, 
и далъ слово, что сестра его непремен
но черезъ неделю будетъ замужемъ; онъ 
началъ васъ хвалить, оппсалъ намъ васъ 
самыми блестящими красками, уверплъ, 
что вы съ нимъ друзья съ малолетства, 
и мы съ сестрою согласились сделать Лео-
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Hiro богатою п счастливою. Остальное вамъ 
известно, любезный Бпшоно. Леопольдъ 
отправился въ Парижъ, предложилъ вамъ 
руку своей сестры, вы приняли съ бла
годарности, и вотъ, чрезъ часъ вы бу
дете моимъ племяннпкомъ и мужемъ это
го ангела, Леонш. Для вида же мы рас
пустили слухъ, что вы знали Леонпо еще 
въ Париже и давно просили ея руки. 
Для того-то сестра, племянница и я при
творились, что мы знакомы съ вамп, ко-i 
гда вы вошли сюда. Вотъ вамъ вся псто- 
рьт, мой милый племяннпкъ.

Бпшоно.

Д а-съ, прекрасная ncTopifl! заниматель
ная, богатая ncTopia! Но, вотъ видите ли 
что.... (Особо). Если я все теперь от
крою, поднимется суматоха въ этомъ 
прекрасномъ семействе, п тогда верно 
совсемъ забудутъ обедать!... Ужасное по- 
ложеше! Но, чортъ возьми! лучше уми
рать съ голоду, чемъ обманывать благо- 
родныхъ людей. (Вслухъ). Командоръ! 
позвольте... откровенность за откровен
ность....

М опрозъ.
Что, что такое, мои другъ?

Бп шоно .

Послушайте: ослепленный красотою не
весты, ея будущшгь богатствомъ, и бла
годаря отсутствие ея брата, я могь бы 
поддаться сильному пскушешю, одпако 
я всячески стараюсь превозмочь себя.... 
Да, Командоръ, мы все въ какомъ-то yoifi- 
ственпомъ заблужденш; сперва вы меня 
ободряли, а ужъ теперь л попрошу 
васъ вооружиться твердоспю, потому что 
вы человЬкъ старый, я боюсь за васъ....

М о н р о з ъ .

Что это значить? вы меня пугаете.... 

Бпшоно.
Пожалуйста, воздержитесь.... (реш и 

тельно). Я .... я совсемъ не тотъ, кого 
вы ждали!

М о н р о з ъ  (какъ громомъ 
пораженный).

Возможно ли!!! (Б р осается  въ кре
сла).

Би шо н о  (поддерживая 
его).

Ну, во тъ ,  вотъ ,  уд ар ъ  з а  у д а р ъ !  э ф ф с г . т ъ  

з а  ЭФФектъ!

М о н р о з ъ  (ему, серди
т о ) .

Какъ, такъ вы пе Бишоно?
Бпшоно.

Нетъ, Бпшоно, Бпшоно, только со
всемъ другой Бпшоно.

М о н р о з ъ .
Что я слышу!

Бишопо.
Совершенную истину, Г. Командоръ! 

До сихъ поръ я думалъ, что со мною все 
шутятъ, что какой пибудь знакомый взду- 
малъ пригласить меня пообедать, поду
рачиться, но какъ увпдЬлъ, что эта шут
ка не шутя пошла въ серюзную, что мы 
все ошибаемся, то по долгу благородна- 
го человека я обязанъ открыть вамъ гла
за, п показать, что я не рогкдепъ быть об- 
манщикомъ. Я съ самаго пр1езда доби
вался узнать всю истину, по жокей, 
служапка, Г-жа Серпе и вы сами про
сто но дали мне опомниться.

М онроз ъ .

Ахъ, Боже мой!  что  жъ теперь намъ 
делать?

Бишоп о.
Ей Богу, не знаю.

М о н р о з ъ .

Племянница моя потеряетъ все пме- 
ш'е.... по, это еще ничего.... тутъ по- 
страдаетъ ея честь, п моя, и ея матери! 
При всехъ родныхъ п друзьхъ мы объ
явили сейчасъ, что давно васъ знаеыъ, а 
теперь....

Б п ш о н о .
Ужъ теперь что тутъ будетъ, я пе 

знаю....
Кн. Х Х Ш - 6.



Драматпчесшя пропзведешя.

М о н р о з ъ .
Это  ужасно!  К а къ  ж е  т е п е р ь  отк азать 

ся  отъ  пашихъ  с .ювъ  и и з б е ж а т ь  насмЬ- 
ш е к ъ , неслыханнаго со б л а з н а . . . .  Н е т ъ !  
просто  с е с т р а  п племянница должны уме-

Б п ш о н о .

О,  су дь б а !  ве нч ат ь ся ,  и пе п о о б е д а в 
ши ! (и д ете къ н е в е с т е ,  которую въ 
э т у  м инуту у ж е  вывели изъ уборной; 
Бишоно подаетъ ей рул)'- Гости  прово- 
оюап поютъ).

X  о р ъ (на т у  owe м у  - 
зыку).

реть отъ этого!

Бишопо.
Ужасно! уя?аспо! Меня въ озпобъ бро- 

саетъ!... Прпказывайте, Командоръ, я го
товь повиноваться вамъ во всемъ, чтобъ 
поправить эту нес 1астную ошибку.

М'о н р о зъ .
Да что я;ъ мне приказывать, когда 

нетъ нп какой возможности спасти пасъ1 
Мы пропалп, пропали, говорю я вамъ!

Я В Л Е Н  I E  VI.

Т *  ж е  п ж о к е й  (вбегаете), потомъ вхо- 
дятъ все гостп съ невестою.

Ж о к е й .

Господа! въ церкви все готово, свл- 
щсиннкъ ждетъ жениха и певесту. . . .  
(Идете ее ком н ату , гд/ь н евеста).

Бишопо.
Вотъ пстор|'я то ! Можно съ ума сой

ти !
Мо нр о з ъ .

Ахъ, Боже мои! невеста ужъ тоже го
това, а жениха настоящаго н етъ !... Про
шу покорно, на что решиться ?...

Б и ш о н о  (ти х о  ему).
Что жъ намъ делать? скажите, пожалуй

ста?...
М о н р о з ъ  (се досадой).,

Да улхЪ вы видите, что вамъ надо 
жениться па племяннице! Хоть я васъ во
все ие знаю , по ваша добродушная 
откровенность говорить мне, что вы че 
стный человекь! Такъ и быть, сту 
панте, ступайте венчаться, но никому ни 
слова — это тайна между нами!

Мы пашу радость раздЪллсмъ,
Во храмъ за наши посиъиипгь, 
Поздравить васъ и пожсласмъ 
Прлмаго счастья мо.юдылъ!

(В се  уход я т е  ее средшя двери, кроме  
Командора).

Я В Л Е Н 1 Е  V.

Мо н р о з ъ  (одине, посмо- 
трп>.ве в следе у хо д я -  
щим5, склады ваете  
крестообразно руки, 
и большими шагами  
пач инаетъ х од и ть . по 
к о м н а те ) .

Что ;къ это за дьявольское пропсше- 
CTBie! Откуда у насъ взллся этотъ Бишо
но? Кто иасъ уверилъ, что это пастолщш 
Бпшоно? II какой сатапа объяснить, что 
за человекъ этотъ Бишопо?... Леопольдъ, 
какъ я впжу, сбплъ пЪсъ совсемъ съ 
толку; сестра въ тороияхъ ничего пе 
разузнала, я ничего не распросплъ, и 
вышла совершенная кутерьма! Бедная Лео- 
nin! дай Согъ, чтобь она съ пимъ была 
счастлива! Внрочемь, этогъ Бишопо мо.» 
лодецъ собою, откровепецъ п, кажется, 
малый хоть куда. Теперь пущусь на 
большую дорогу, на встречу Леопольду, 
а то онъ, пожал>й, нривезегь н своего Би
шоно: тогда у иасъ выпдетъ такое несча- 
CTie, что ужасъ! Нетъ! надо, чтобъ онъ 
своего друга опять спровадвлъ вь Па- 
рижъ, съ насъ довольно и одиого. О, 
проклятое завxi i ianie 1 оно насъ всехъ 
сь ума свело! (Хочешь и тт и ).



Я В Л Е Н  I E  VI.

М о н р о з ъ  н Ж о к е й , потомъ Л е о -
польдъ.

Ж ок е  й (докладывал).
Г. Леопольдъ сейчасъ возвратился пзъ 

Парижа.
М о н р о з ъ .

Ну, вотъ тебе разъ! во время пожало
вали!

Л е о п о л ь д ъ  ( посм ъш но).

Ахъ, любезный дядюшка! Представьте, 
какой неожиданный случай....

М о н р о з ъ  (т оропливо).

Постой, постой, прежде скажи мне: ты 
привезъ намъ своего Бпшопо?

Л е о п о л ь д ъ .
Нетъ, къ несчастно нашему, я прпска- 

калъ одпнъ.
М о п р о з ъ .

Ахъ, слава Богу! обнпми меня!...
Л е о п о л ь д ъ .

Это что значптъ? Я хочу вамъ сказать, 
что мой другъ Бишопо, ушибся при па- 
денш проклятаго днлпжанса, теперь боль- 

' пой лежптъ на станцш, п пе можетъ сего
дня обвенчаться съ сестрою!...

М о н р о з ъ .

Слава Богу! Очень радъ!
Л е о п о л ь д ъ .

Помилуйте! я въ отчаянш, а вы радуе
тесь! Что это значптъ?

М о н р о з ъ .

А то, что ужъ намъ не нужно теперь 
твоего Бншопо.

Л е опольдъ.

Какъ, что вы говорите?

М о н р о з ъ .

Ничего, мой другъ, ничего, намъ п безъ 
тебя Богъ далъ чудеснаго Бишоно!

Л е о п о л ь д ъ .

Возможно лн!
М о н р о з ъ .

Да, да, ты опоздалъ съ свонмъ дру-

гомъ. Сама судьба устроила счаспе твоей 
сетры, п прислала ей добраго мужа изъ 
гостиницы Д икой Козы.

Л е о п о л ь д ъ .

Что я сл ы ш у !

М о н р  озъ.
Да! молодецъ собою, добрый малый, съ 

откровенною душою....

Л е опольдъ.
Но кто же онъ такой?

М о н р о з ъ .

Бишоно!
Ле опольдъ.

II вы его  хо р о ш о  з н а е те  ?

М о н р о з ъ .

Нп сколько ие знаю.

Л е о п о л ь д ъ .

Такъ онъ знакомъ съ матушкой?

Мо н р о з ъ .
Да, да, сейчасъ познакомился.

Л е о п о л ь д ъ .

В озможно ли! II сестра его не зпаетъ?

М о н р о з ъ .

Нп одна душа пе зпаетъ... Мы ждали 
пзъ Парижа Бпшопо, и Бишоно явился.

Л е о п о л ь -д ъ .

Прошу покорно! по где же онъ?

М о н р о з ъ .

У’Ьхалъ венчаться.

Л е о п о л ь д ъ .

Ахъ, Боже мой! что вы это наделали!

М о н р о з ъ .

Устроили свадьбу, вотъ и все тутъ.

Л е о п о л ь д ъ  (съ от чал/аем ъ ) .  

Можетъ быть, вы погубили мою се
стру....

М о н р о з ъ .

Напротпвъ, онъ понравился намъ всЬмъ, 
п я готовъ думать, что опъ еще гораздо 
лучше твоего настоящаго Бпшоно. Мы 
все притворились, что его давно знаемъ,

13Интересный случай.



Драматпчесшя произведешя.

опъ па все согласился, п завра сделаетъ 
твою сестру богатою наследницей.

Л е о п о л ь д ъ .

Н^тъ, я пе согласенъ! Это верпо капой 
пибудь нлутъ, негодяй, который съ умы- 
сломъ назвался пменемъ моего друга. О, 
я его уничтожу, я убью его непремен
но !

Моп г оз ъ .
Что ты! что ты, сумасшедппй! Они ужъ 

теперь обвенчапы, дело кспчено; ты дол
женъ покориться судьбе и показать при 
гостяхъ, что опъ твой другъ, твой това
рищ у а ппаче, ты погубишь сестру, от
нимешь у пее наследство, осрамишь себя 
п всехъ насъ.

Л е о п о л ь д ъ .

Неужели? ахъ, Боже мой! что жъ мнЪ 
делать? Я его въ глаза не знаю, п дол
женъ называть при всехъ свопмъ дру
гомъ! Нетъ! это невозможно!

М о н р о з ъ .

Еслп ты дорожпшь спокойств1емъ мате
ри и желаешь счастья Леоши, это при
творство необходимо!

Л е о п о л ь д ъ .

Но опъ, еслп не въ глаза, такъ въ ду
ш е будетъ смеяться надо мною...

М о п р о з ъ .

Что жъ делать, надо покориться об
стоятельствами Мы все гораздо больше 
виноваты, нежели этотъ Бпшоно. Ты самъ 
затеялъ это заочное сватовство, п обязанъ 
кончить дело миролюбиво. Вотъ, кажет
ся, возвращаются п новобрачные... Смо
три ж е , Леопольдъ, поддержи пашу 
честь и поздравь отъ души своего зя
т я . . . .

Л е о п о л ь д ъ .

Нечего делать, пришлось дружиться, 
хоть и не знаю съ кбмъ.

Я В Л Е Н 1 Е  VII.

Л е о п о л ь д ъ , М о н р о з ъ , Бпшоно се
деть  з а  руку  Л е о н м о ,  Г - ж а  С е р н е  и 

гости.

Х о р ъ  (гостей).
Мы пашу радость ра:!дъ.1лсмъ,

Бпшоно  и Л е о н 1я .ч

А мы, судьбу (магодарииъ!
Х о р ъ .

II, какъ родные, поздраплясмъ.
Желая счастья мо.юдыиъ!..

( Командоръ во время хора перехо
дить къ Jeoniu и цгьлуетъ ее; Бишоно 
о с т а е т с я  м еж д у  Яеопольдомь и Ко- 
мандоромъ).

М о н р о з ъ .
Поздравляю, поздравляю васъ , любез- 

пыя дети! Леошя, поздравляю тебя съ 
наследствомъ...

Бпшопо (ти х о  Монрозу).
Командоръ! я очень, очень счастливъ, 

но голоденъ какъ собака!
Л е о п о л ь д ъ  (съ распро

стертыми обь- 
ят1ями).

Поздравляю, мой милый Бишоно! По
здравляю!

Г - ж а  С е р н е .
Ахъ, наконецъ и ты пргЬхалъ!

Бп шо п о  (т и х о  Коман- 
дору).

Кто это, командоръ?
М о н р о з ъ  (ти хо ).

Вашъ верный другъ, Леопольдъ.
Б н ш о н о  (обнимаясь).

Ахъ! кого я впжу! Леопольдъ! душа 
моя! па сплу-то ты npiexa.i*J

Л е о п о л ь д ъ .

Бпшоно! обнимп меня! старый това- 
рпщъ!...

Бпшопо .
Леопольдъ, поцелуи меня! Отчего это я 

такъ давно не видался съ тобою?
Л е о  п о л ь д ъ .

Помилуй! да въ Париже вчера мы обе
дало вместе.

I
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Бишопо .
Ахъ, да, да, я п забылъ, что вчера; точ

но вчера...
Л Eonifl.

М илый братецъ, т ы  устроплъ паше сча- 
CTie. Какъ мы тебе благодарны!...

Л ео п ольдъ.
Очень радъ, сестрица... впдпшь, я все

ми силами старался...
Б и шо н о  (подавал ему  

руку).
О, Леопольдъ! ты такой другъ, какпхъ 

у меня еще не было! (ти хо  ем у ) Хоть 
я васъ въ первый разъ вижу, по вы увиди
те, что я славный малый.

Л е о п о л ь д ъ .
Ахъ, Бпшоно, пожалуйста, безъ комплп- 

ментовъ... мы такъ давно знаемъ другъ 
друга... (т и х о  ему) Какъ васъ зовутъ?

Б и шо н о  (ти хо ).
Анатоль Бишопо. (вслухъ) Да., да, душа 

моя; если бъ только люди умели понять 
нашу дружбу, они бы подумалп, что 
это просто сказка. Однако, друзья мои, 
вы все, я думаю, желаете покушать, я то
же; я такъ утомился отъ избытка сча- 
спя, что едва держусь напогахъ. ( Взлвъ

з а  руку жену.) Леошя! мплая супруга... 
пойдемте подкрепить своп силы... Добрая 
маменька, прикажите подавать кушавье... 
великодушный Командоръ! скомандуйте 
шампанскаго...

М о н р о з ъ .

Очень радъ! Пойдемте, господа, все го
тово. Теперь мы досыта повеселимся.

Бпшоно.
II покушаемъ такъже...

В с е  г ос т п .
Пойдемте, пойдемте... (есп. дгьлаютъ 

дви ж ете , чтобъ и т т и  въ столовую).
Бп шо и о  (останавливал

вСП)Хъ).

Ахъ, нетъ, позвольте, па минуту... на
добно хоть два слова объ авторе.

(поетъ публишь):
Пронзвесть э ф ф с к т ъ  трескучи!
Онъ не думалъ въ этотъ разъ,
Но жс.!а.1ъ, чтобъ этотъ случай 
Интсрсссиъ бы.гь для васъ...
Если такъ, то вамъ известно,
Что дастъ шесамъ висъ,
Что артпстамъ интересно?...

(помолчавъ у д ар я етъ  въ ладони).
Вотъ, пъ чсмъ главный интсрссъ.


